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(1510) Oó©dG á«ª°SôdG Iójô÷G
 ájƒ÷G äÉeóÿG á«bÉØJG

∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL áeƒµMh ¿ÉªY áæ£∏°S áeƒµM ÚH
�إن حكومة �شلطنة عمان، وحكومة جمهورية �ل�شنغال �لم�شار �إليهما فـيما بعد بـ "الطرفـÚ اŸتعاقدين"، 

عليها  �لتوقيع  باب  فت  و�لتي  �لدولي،  �لمدني  �لطير�ن  فـي معاهدة  باعتبارهما طرفـين 

فـي �شيكاغو فـي �ليوم �ل�شابع من دي�شمبر 1944م، ورغبة منهما فـي �إبر�م �تفاقية مكملة 

للمعاهدة �لمذكورة، بغر�ش �إن�شاء خدمات جوية بين �إقليميهما، وما ور�ءهما،

قد �تفقتا على ما ياأتي:

( 1 ) IOÉ``ŸG
∞```jQÉ©àdG

لأأغر��ش هذه �لأتفاقية، وما لم يقت�ش �شياق �لن�ش خلاف ذلك:

�أ - يق�شد بم�شطل "�لمعاهدة" معاهدة �لطير�ن �لمدني �لدولي �لتي فت باب �لتوقيع 

�أي ملحق يعتمد  1944م، وت�شمل  عليها فـي �شيكاغو فـي �ليوم �ل�شابع من دي�شمبر 

بموجب �لمادة )90( من تلك �لمعاهدة و�أي تعديل للملاحق �أو �لمعاهدة بموجب �لمادتين 

نافذة  �أ�شبحت  و�لتعديلات قد  �لملاحق،  تكون هذه  �أن  �شريطة  )90( و)94( منها، 

�لمفعول بالن�شبة �إلى كلا �لطرفـين �لمتعاقدين �أو  �لت�شديق عليها من قبلهما.

ب - يق�شد بم�شطل "�شلطات �لطير�ن" بالن�شبة لحكومة �شلطنة عمان، هيئة �لطير�ن 

حاليا  �لمنوطة  �ل�شلاحيات  من  �أي  از  باإ مفو�شة  جهة  �أو  �شخ�ش،  و�أي  �لمدني، 

وبالن�شبة لحكومة جمهورية  �أو �شلاحيات مماثلة.  �لذكر،  �شالفة  �لهيئة  من قبل 

�ل�شنغال، �لوكالة �لوطنية للطير�ن �لمدني و�لأأر�شاد �لجوية، و�أي �شخ�ش، �أو جهة 

ـــاز �أي مـــن �ل�شلاحيــات �لمنوطة حاليا من قبل �لهيئة �شالفة �لذكر،  مفو�شــــة باإ

�أو �شلاحيات مماثلة.

تعيينها  �لتي   �لطير�ن  �شركات  �لمعينـــــة"  �لطيــــر�ن  "�شركـــات  بم�شطل  يق�شد   -  

وترخي�شها وفقا للمادة )3( من هذه �لأتفاقية.

د - يق�شد بم�شطل "�إقليم" بالن�شبة لدولة، �لمعنى �لمحدد لها فـي �لمادة )2( من �لمعاهدة.
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"�شركات �لطير�ن"  "خدمة جوية دولية" و  "خدمــة جويـــة" و   هـ - يق�شـــد بم�شطلحـــات 

�لمادة )96(  �لمعاني �لمحددة لكل منها فـي  �أغر��ش �لحركة �لجوية"  و"�لتوقف لغير 

من �لمعاهدة.

لتلك  و�لمتاحة  للاإير�د  �لمحققة  �ل�شعة  لطائرة،  بالن�شبة  "�ل�شعة"  بم�شطل  يق�شد   - و 

�لطائرة على م�شار �أو جزء من م�شار.

ز - يق�شد بم�شطل "�ل�شعة" بالن�شبة للخدمات �لمتفق عليها، كما هي محددة فـي �لمادة )2(، 

�لم�شتخدمة على هذه �لخدمة، م�شروبة فـي عدد مر�ت ت�شغيل هذه  �شعة �لطائرة 

�لطائرة فـي فترة معينة على م�شار �أو جزء من م�شار.

 - يق�شد بم�شطل "�لتعرفة" �لأأ�شعار �لتي �شيتم دفعها مقابل نقل �لركاب و�لحمولة 

و�ل�شرو �لتي تطبق هذه �لأأ�شعار بموجبها، وي�شمل �لأأ�شعار، و�ل�شرو �لخا�شة 

بالوكالة و�لخدمات �لأإ�شافـية �لأأخرى، وذلك فـيما عد� �أجور، و�شرو نقل �لبريد.

 - يق�شد بم�شطل "جدول �لم�شار�ت" جدول �لم�شار�ت �لملحق بهذه �لأتفاقية، و�أي تعديلات 

تدخل عليه يتم �لأتفاق عليها وفقا لأأحكام �لمادة )21( من هذه �لأتفاقية. 

ي - يق�شـــد بم�شطلـــ "�لأتفاقيـــة" هــــذه �لأتفاقيــة و�لملحق �لمرفق بها و�أي بروتوكولأت 

�أو وثائق مماثلة تعدل هذه �لأتفاقية، �أو �لملحق.

ك - يق�شد بم�شطل "ر�شوم �لم�شتخدم" �لر�شوم �لمفرو�شة على �شركات �لطير�ن لتوفـير 

مر�فـــق �أو خدمـــات �لمطـــار، �أو �لملاحة �لجوية، �أو �أمن �لطير�ن بما فـي ذلك �لمر�فق 

و�لخدمات ذ�ت �ل�شلة.

( 2 ) IOÉ``ŸG
¥ƒ```≤◊G í``æe

نــ كــل طــرف متعاقــد �لطـــرف �لمتعاقد �لأآخر �لحقوق �لمن�شو�ش عليها فـي هذه   - 1

�لأتفاقية لغر�ش تاأ�شي�ش، وت�شغيل خدمات جوية دولية مجدولة على �لم�شار�ت �لمحددة 

فـي جدول �لم�شار�ت �لملحق بهذه �لأتفاقية، ويطلق على هذه �لخدمات و�لم�شار�ت فـيما 

بعد بـ "�لخدمـــات �لمتفـــق عليهــــا"، و"�لم�شـــار�ت �لمحــددة" على �لتو�لي، وتتمتع �شركات 

�لطير�ن �لمعينة لكل طرف متعاقد، عند ت�شغيل �لخدمة �لمتفق عليها على م�شار محدد، 

بالحقوق �لأآتية:
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 �أ - �لتحليق دون هبو عبر �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر.

ب - �لتوقف لغير �أغر��ش �لحركة �لجوية فـي �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر.

 - �أخذ، و�إنز�ل �لركاب، و�لحمولة، و�لبريد فـي �أي نقطة على �لم�شار�ت �لمحددة، وفقا 

للاأحكام �لو�ردة فـي جدول �لم�شار�ت �لملحق بهذه �لأتفاقية.

ن �شركات �لطير�ن  كن �عتباره �أنه  2 - لي�ش فـي ن�ش �لفقرة )1( من هذه �لمادة ما 

�لمعينة �لتابعة لأأحد �لطرفـين �لمتعاقدين ميزة �لتحميل، و�لتنزيل فـي �إقليم �لطرف 

�لمتعاقد �لأآخر للركاب، �أو �لحمولة، �أو �لبريد �لمحمول مقابل تعوي�ش، �أو بالأأجر، �إذ� 

كانت متجهة �إلى نقطة �أخرى فـي �إقليم ذلك �لطرف �لمتعاقد �لأآخر.

( 3 ) IOÉ``ŸG
¿GÒ£dG äÉcô°T Ú«©J

1 - يحق لكل من �لطرفـين �لمتعاقدين �أن يعين بالكتابة �إلى �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، �شركة 

طير�ن و�حدة �أو �أكثر، لغر�ش ت�شغيل �لخدمات �لمتفق عليها على �لم�شار�ت �لمحددة.

2 - عند ت�شلم �أي تعيين، يتوجب على �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، مع مر�عاة �أحكام �لفقرتين 

)3( و)4( من هذه �لمادة، من �شركات �لطير�ن �لمعينة تر�خي�ش �لت�شغيل �للازمة دون تاأخير.

�شركات  من  تطلب  �أن  �لمتعاقدين  �لطرفـين  لأأحد  �لتابعة  �لطير�ن  ل�شلطات  يجوز   -  3

�لطير�ن �لمعينة من قبل �لطرف �لمتعاقد �لأآخر �أن تثبت �أنها موؤهلة لتحقيق �ل�شرو 

ت�شغيل  �لتي تطبق عادة، وعلى نحو معقول على  و�للو�ئ  �لقو�نين  �لمقررة بموجب 

�لخدمات �لجوية �لدولية من قبل �شلطات �لطير�ن هذه وفقا لأأحكام �لمعاهدة.

�إليها فـي  �لم�شار  �لت�شغيل  �أن يرف�ش من تر�خي�ش  �لمتعاقدين  4 - يحق لكل من �لطرفـين 

�لفقرة )2( من هذه �لمادة، �أو �أن يفر�ش تلك �ل�شرو �لتي قد يعتبرها �شرورية لممار�شـــة 

�لمادة )2( من هذه �لأتفاقية، فـي حال لأ  �لمعينة �لحقوق �لمحددة فـي  �لطـــير�ن  �شركـــة 

�لفعلية  و�ل�شيطرة  �لجوهرية،  �لملكية  باأن  مقتنعا  �لمتعاقد  �لطرف  ذلك  فـيـــه  يكــــون 

ل�شركة �لطير�ن تكمن لدى �لطرف �لمتعاقد �لمعين ل�شركة �لطير�ن، �أو لدى مو�طنيه.

٥ - عندما يتم تعيين وترخي�ش �شركة �لطير�ن على هذ� �لنحو، يجوز لها �لبدء فـي �أي 

�أن تكون هنالك تعرفة مو�شوعة وفقا  وقت بت�شغيل �لخدمات �لمتفق عليها، �شريطة 

لأأحكام �لمادة )11( من هذه �لأتفاقية، مطبقة بالن�شبة �إلى تلك �لخدمة.
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( 4 ) IOÉ``ŸG

π«¨°ûàdG ¢ü«NGÎH πª©dG ≥«∏©J hCG AÉ¨dEG
1 - يحـــق لكـــل طـــرف متعاقـــد �إلغـــاء ترخيـــ�ش �لت�شغيل، �أو تعليق ممار�شة �لحقوق �لمقررة 
�لطرف  قبل  من  �لمعينة  �لطير�ن  �شركة  قبل  من  �لأتفاقية  هذه  من   )2( �لمادة  فـي 
، �لتي قد يعتبرها �شرورية لممار�شة هذه �لحقوق،  �لمتعاقد �لأآخر، �أو فر�ش هذه �ل�شرو

فـي �أي من �لحالأت �لأآتية:
 �أ - �إذ� لم يكن مقتنعا باأن �لملكية �لجوهرية، و�ل�شيطرة �لفعلية ل�شركة �لطير�ن تلك، 
تكمن فـي �لطرف �لمتعاقد �لمعين ل�شركة �لطير�ن، �أو لدى مو�طني هذ� �لطرف �لمتعاقد. 
ب - �إذ� �أخفقت �شركة �لطير�ن فـي �لأمتثال بقو�نين �أو لو�ئ �لطــرف �لمتعاقــد �لمانــ 

لهذه �لحقوق.
  - �إذ� �أخفقت �شركة �لطير�ن فـي �لت�شغيل وفقا لل�شرو �لمقررة بموجب هذه �لأتفاقية.

2 - ما لم يكن من �ل�شروري �لأإلغاء �لفوري، �أو �لتعليق، �أو فر�ش �ل�شرو �لمذكورة فـي 
، فاإن هذه  �لفقرة )1( من هذه �لمادة لتجنب �لمزيد من �لأنتهاكات بالقو�نين �أو �للو�ئ

�لحقوق تمار�ش فقط بعد �لت�شاور مع �لطرف �لمتعاقد �لأآخر.
3 - فـي حالة �تخاذ �إجر�ء من قبل �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين بموجب هذه �لمادة، لأ يجوز 

�لأإخلال بحقوق �لطرف �لمتعاقد �لأآخر بموجب �لمادة )19( من هذه �لأتفاقية.

( 5 ) IOÉ``ŸG
iôNC’G Ωƒ°SôdGh á«côª÷G Ωƒ°SôdG øe AÉØYE’G

�لطير�ن  �شركات  قبل  من  �لدولية،  �لجوية  �لخدمات  على  �لم�شغلة  �لطائر�ت  تعفى   -  1
�لمعينة لأأي من �لطرفـين �لمتعاقدين، وكذلك �إمد�د�ت �لوقود وزيوت �لت�شحيم، وقطع 
�لغذ�ئية  �لمو�د  ذلك  فـي  )بما  �لطائر�ت  ومخازن  للطائر�ت  �لمعتادة  و�لمعد�ت  �لغيار، 
ارية، و�لتي يتم �إدخالها �إلى �إقليم �لطرف  ( �لتي لي�ش لها قيمة  و�لم�شروبات و�لتب
�لمتعاقد �لأآخر، �أو توؤخذ على م طائرة فـي ذلك �لأإقليم، لغر�ش ��شتخد�مها فقط 
من قبل �أو فـي طائرة �شركة �لطير�ن تلك، من �لر�شوم �لجمركية، و�ل�شر�ئب ور�شوم 
�لتفتي�ش، �أو ر�شوم �أو �شر�ئب م�شابهة، وذلك فـي �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، على 
�لرغم من �أن هذه �لأإمد�د�ت �شيتم ��شتخد�مها من قبل هذه �لطائر�ت على �لرحلات 
�لمعفاة فقط وفقا  �لب�شائع  كن تفري  �لمتعاقد �لأآخر. و �إقليم �لطرف  �لجوية فـي 

لمو�فقة �شلطات �لجمارك لدولة �لدخول.
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2 - تعفى �شركات �لطير�ن �لمعينة لكلا �لطرفـين �لمتعاقدين من دفع �لر�شوم �لجمركية، 

و�ل�شر�ئب، و�لر�شوم �لأأخرى فـيما يتعلق بالأأجهزة �لمكتبية، و�لزي �لر�شمي، و�لمو�د 

�ل�شفر،  �إير�د�ت �شركات �لطير�ن مثل تذ�كر  �لتذكارية، ووثائق  �لأإعلانية، و�لهد�يا 

وفو�تير �لخط �لجوي، و�لقرطا�شيات �لمطبوعة، ف�شلا عن معد�ت �لأأر�ش، و�لأت�شالأت 

�لمخ�ش�شة للا�شتخد�م فـي �لمطار فقط. وقائمة هذه �لمو�د تتم �لمو�فقة عليها من قبل 

�شلطات �لطير�ن فـي دولة �لدخول، وتحال لأإ�شعار �شلطات �لجمارك.

( 6 ) IOÉ``ŸG
í``FGƒ∏dGh Ú``fGƒ≤dG ≥``«Ñ£J

1 - تطبق قو�نين ولو�ئ كل من �لطرفـين �لمتعاقدين على ملاحة وت�شغيل طائر�ت �شركات 

�لطير�ن �لمعينة من قبل �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين فـي �أثناء �لدخول �إلى �إقليم �لطرف 

�لمتعاقد �لأآخر، �أو �لبقاء فـيه، �أو �لمغادرة منه، �أو �لعبور فوقه.

2 - تطبق قو�نين ولو�ئ كل من �لطرفـين �لمتعاقدين فـيما يتعلق بو�شول ومغادرة �لركاب 

وطاقم �لطائرة و�لحمولة و�لبريد �إلى ومن �إقليمه )لأ�شيما �للو�ئ �لمتعلقة بجو�ز�ت 

�ل�شفر و�لجمارك و�لعملة و�إجر�ء�ت �ل�شحة و�لحجر �ل�شحي( على �لركاب وطاقم 

�إقليم �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين  �أو �لمغادرة من  �لطائرة و�لحمولة عند �لو�شول �إلى 

على طائر�ت �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبل �لطرف �لمتعاقد �لأآخر.

3 - تمتثل �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبل كل من �لطرفـين �لمتعاقدين بقو�نين �لطرف 

�لمتعاقد �لأآخر فـيما يتعلق باإدخال �لحيو�نات و�لنباتات �إلى �أر��شيها، �أو �إخر�جها منها، 

وذلك فـي �أثناء دخول، �أو وجود، �أو مغادرة طائر�تها �إقليم ذلك �لطرف �لمتعاقد.

( 7 ) IOÉ``ŸG
 É¡«∏Y ≥ØàŸG äÉeóÿG π«¨°ûàd áªcÉ◊G ÇOÉÑŸG

1 - يجب �أن تكون هناك فر�ش عادلة ومت�شاوية ل�شركات �لطير�ن لكلا �لطرفـين �لمتعاقدين 

لت�شغيل �لخدمات �لمتفق عليها، على �لم�شار�ت �لمحددة بين �إقليميهما.

2 - فــــي ت�شغـــيل �لخدمـــات �لمتـــفق عليها، تاأخذ �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبل كل مـــن 

�لطرفـين �لمتعاقدين بعين �لأعتبار م�شال �شركات �لطير�ن �لتابعة للطرف �لمتعاقد 

�لأآخر بما لأ يوؤثـــر - دون وجــــه حـــق - علــــى �لخدمـــات �لتـــي يقدمـــها �لأأخيــــر علـــى 

كل �أو جزء من �لم�شار نف�شه. 
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�أن تكون �لخدمات �لمتفق عليها �لتي تقدمها �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبل  3 - يجب 

كل من �لطرفـين �لمتعاقدين ذ�ت علاقة وثيقة با�شتر�طات �لنقل �لعام على �لم�شار�ت 

كافـية  �شعة   - معقول  حمولة  بعامل   - توفـير  �لأأ�شا�شي  هدفها  يكون  و�أن  �لمحددة، 

لأ�شتيفاء �لأ�شتر�طات �لحالية، و�لمعقول توقعها لنقل �لركاب و�لحمولة بما فـي ذلك 

�لبريد �ل�شادر من �أو �لمتوجه �إلى �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لذي عين �شركة �لطير�ن. 

حملهم  يتم  �لذين   - �لبريد  ذلك  فـي  بما   - و�لحمولة  �لركاب  حمل  توفـير  ويجب 

وتنزيلهم عند نقا على �لم�شار�ت �لمحددة فـي �أقاليم دول �أخرى غير تلك �لتي عينت 

�شركات �لطير�ن وفقا للمبادئ �لعامة باأن �ل�شعة يجب �أن تكون مرتبطة بالأآتي:

  �أ - متطلبات �لحركة �لجوية من و�إلى �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لذي عين �شركة �لطير�ن.

ب - متطلبات �لحركة �لجوية فـي �لمنطقة �لتي تعبر خلالها �لخدمات �لمتفق عليها، 

وذلك بعد �لأأخذ بعين �لأعتبار خدمات �لنقل �لأأخرى �لموؤ�ش�شة من قبل �شركات 

�لطير�ن فـي �لدول �لتي ت�شكل �لمنطقة.

 - متطلبات ت�شغيل �شركات �لطير�ن �لعابرة.

( 8 ) IOÉ``ŸG
¿Gô``«£dG äÉ``cô°T ƒ``∏ã‡

ن كل طرف متعاقد �شركات �لطير�ن �لمعينة لدى �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، على �أ�شا�ش   - 1

وفنيين  اريين  و �إد�ريين  وموظفـين  بمكاتب  �لأحتفا  فـي  �لحق  بالمثل،  �لمعاملة 

�ل�شرورة  �أو كليهما ح�شب  �لمتعاقدين،  �أي من �لطرفـين  مختارين من بين مو�طني 

لمتطلبات �أي �شركة طير�ن معينة على �لنقا �لمحددة فـي جدول �لم�شار�ت فـي �إقليمه.

�إقليم �أي من �لطرفـين �لمتعاقدين بموجب  2 - ي�شم بتوظيف مو�طني دولة ثالثة فـي 

ترخي�ش من �ل�شلطات �لمخت�شة.

3 - يخ�شع جميع �لموظفـين �لمذكورين �أعلاه للقو�نين �لمتعلقة بالدخول، و�لبقاء فـي �إقليم 

، و�لتوجيهات �لأإد�رية �لمعمول بها  �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، وكذلك �لقو�نين، و�للو�ئ

فـي ذلك �لأإقليم.
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4 - يقدم عدد هوؤلأء �لموظفـين، �لذي و�شع بالأتفاق بين �شركات �لطير�ن �لمعينة، للمو�فقة 

عليه من �ل�شلطات �لمخت�شة للطرفـين �لمتعاقدين.

٥ - يقدم كل طرف متعاقد �أي م�شاعدة �شرورية للمكاتب، و�لموظفـين �لمذكورين.

6 - تمن �شركات �لطير�ن �لمعينة لدى �لطرف �لمتعاقد حقوق �لبيع �لم�شتقل للنقل با�شتخد�م 

وثائق �لنقل �لخا�شة بها فـي �إقليم دولة �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، وفقا لقو�نين، ولو�ئ 

�شركات  ممثلي  قبل  من  مبا�شرة  �لمبيعات  هذه  تنفـيذ  ويجوز  �لمتعاقد.  �لطرف  ذلك 

�لطير�ن �لمعينة، �أو من خلال وكلاء معتمدين لديهم تر�خي�ش منا�شبة لتوفـير هذه 

�لخدمات.

٧ - يحق ل�شركات �لطير�ن �لمعينة لكل طرف متعاقد �أن تبيع، وتكون لأأي �شخ�ش �لحرية 

فـي �شر�ء هذ� �لنقل بالعملة �لمحلية، �أو �أي عملة �أخرى قابلة للتحويل بحرية.

�لمحلية  للنفقات  �أن تدفع  �لمتعاقدين  �لطرفـين  �لمعينة لأأحد  �لطير�ن  ل�شركات  ٨ - يحق 

�أو بعملات قابلة للتحويل بحرية،  �لمتعاقد �لأآخر بالعملة �لمحلية  �إقليم �لطرف  فـي 

مة �لعملة �لمحلية.  �شريطة �أن يكون هذ� وفقا لأأن

( 9 ) IOÉ``ŸG
∫hGó÷G ≈∏Y á≤aGƒŸG

على �شركات �لطير�ن �لمعينة لكل طرف متعاقد �أن تعر�ش على �شلطات �لطير�ن �لتابعة 

للطرف �لأآخر، وذلك قبل )4٥( خم�شة و�أربعين يوما على �لأأقل من بدء ت�شيير �لخدمات 

�لطائر�ت  نو  مت�شمنة  �لرحلات  جد�ول  مرور،  مو�شم  كل  وقبل  �لمحددة  �لم�شار�ت  على 

�لمر�د ��شتخد�مها للمو�فقة عليها.

وينطبق ذلك �أي�شا على �أي تغيير�ت لأحقة، ويجوز تخفـي�ش هذه �لمدة فـي حالأت خا�شة، 

بناء على مو�فقة �ل�شلطات �لمذكورة.

( 10 ) IOÉ``ŸG
 á«fhÉ©àdG äÉÑ«JÎdG

�أو �لأإبقاء على �لخدمات �لمتفق عليها على �لم�شار�ت �لمحددة، يحق لأأي  1 - عند �لت�شغيل 

�شركة طير�ن معينة تابعة لأأحد �لطرفـين �لمتعاقدين �أن تدخل فـي ترتيبات ت�شويقية 

تعاونية، مثل �لم�شرو �لم�شترك، �أو �لمجال �لمغلق، �أو ترتيبات �لترميز �لم�شترك، مع:
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  �أ - �شركات �لطير�ن �لتابعة لأأي من �لطرفـين �لمتعاقدين.

ب - �شركات �لطير�ن �لتابعة لدولة �أخرى. 

     وذلك �شريطـــة �أن تمـــلك جميـــع �شركــات �لطير�ن �لم�شتركة فـي مثل هذه �لترتيبات 

�ل�شلاحية �لملائمة وت�شتوفـي �ل�شرو �لمطبقة عادة فـي مثل هذه �لترتيبات.
2 - يتفق �لطرفان �لمتعاقد�ن على �تخاذ �لأإجر�ء �للازم ل�شمان �إبلا �لم�شتهلكين ب�شكل 
تام، وحمايتهم فـيما يتعلق بت�شغيل �لرحلات بالترميز �لم�شترك من �أو �إلى �إقليميهما، 

وكذلك كحد �أدنى، يزود �لركاب بالمعلومات �للازمة بالطرق �لأآتية:
  �أ - �شفويا، و�إن �أمكن بالكتابة فـي وقت �لحجز.

ب - ب�شكل مكتوب على �لتذكرة نف�شها �أو، �إن لم يكن ذلك ممكنا، على وثيقة �لرحلة 
�لم�شاحبة للتذكرة �أو على �أي وثيقة �أخرى تحل محل �لتذكرة، مثل تاأكيد كتابي، 
بما فـي ذلك �لمعلومات �لتي تو�ش بمن يجب �لأت�شال بهم فـي حالة وجود م�شكلة 

و�إ�شارة و��شحة �إلى �شركة �لطير�ن �لم�شوؤولة فـي حالة وقو �شرر �أو حادث.
 - �شفويـــا مــــرة �أخــــرى، مـــن قبـــل موظفــــي �لخدمـــات �لأأر�شية ل�شركات �لطير�ن 

فـي جميع مر�حل �لرحلة.
 ، �أي ترتيب تعاوني مقتر 3 - يتعين على �شركات �لطير�ن تقد طلب للمو�فقة على 
�لأأقل من  يوما على  قبل )30( ثلاثين  �لمتعاقدين  �لطرفـين  فـي  �لطير�ن  ل�شلطات 

�لتقد �لمقتر للعمل به.

( 11 ) IOÉ``ŸG
äÉ```aô©àdG

1 - ي�شم كل طرف متعاقد لكل �شركة طير�ن معينة بتاأ�شي�ش تعرفات للخدمات �لجوية، 
بناء على �لأعتبار�ت �لتجارية فـي �ل�شوق. ولن ي�شتر �أي من �لطرفـين �لمتعاقدين 
من �شركات �لطير�ن �لتابعة له �لت�شاور مع �شركات طير�ن �أخرى ب�شاأن �لتعرفات �لتي 

مها هذه �لأتفاقية. تفر�شها، �أو تقتر فر�شها مقابل �لخدمات �لتي تن
قبل  من  فر�شها  �شيتم  تعرفة  �أي  تقد  �أو  �إخطار  طلب  متعاقد  طرف  لكل  يجوز   -  2
�شركات �لطير�ن �لمعينة �لتابعة له. ولن ي�شتر �أي من �لطرفـين �لمتعاقدين طلب 
�لتابعة  �لمعينة  �لطير�ن  �شركات  قبل  من  فر�شها  �شيتم  تعرفة  �أي  تقد  �أو  �إخطار 
لأحقا  رف�شها  يتم  لم  ما  �لمفعول  �شارية  �لتعرفات  وتكون  �لأآخر.  �لمتعاقد  للطرف 

بموجب �لفقرتين )4( و)٥( �أدناه.
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3 - يقت�شر �لتدخل من قبل �لطرفـين �لمتعاقدين ب�شاأن �لتعرفات على �لأآتي:

 �أ - حماية �لم�شتهلكين من �لتعرفات �لتع�شفـية، نتيجة �لأإ�شاءة فـي ��شتخد�م قوة �ل�شوق. 

ب - منع �لتعرفات �لتي ي�شكل تطبيقها على �شلوك م�شاد للتناف�ش، �لذي يكون له �أو 

من �لأأرج �أن يكون له �أو يق�شد منه بو�شو �لتاأثير فـي منع �أو حد �أو ت�شويه 

�لمناف�شة �أو �إبعاد مناف�ش من �لم�شار.

4 - يجوز لكل طرف متعاقد ب�شورة �أحادية منع �أي تعرفة مقدمة �أو مفرو�شة من قبل 

�إحدى �شركات �لطير�ن �لمعينة �لتابعة له. ولأ يتم هذ� �لتدخل �إلأ �إذ� تبين ل�شلطات 

�لطير�ن �لتابعة لذلك �لطرف �لمتعاقد باأن �لتعرفة �لتي  فر�شها، �أو �لمقتر فر�شها 

تقع �شمن �أي من �لأعتبارين �لو�ردين فـي �لفقرة )3( من هذه �لمادة.

�شريان  ��شتمر�ر  �أو  �شريان  بدء  لمنع  �أحادي  �إجر�ء  �تخاذ  ٥ - لأ يجوز لأأي طرف متعاقد 

تعرفة يتم فر�شها �أو يقتر فر�شها من قبل �شركة �لطير�ن �لتابعة للطرف �لمتعاقد 

�لأآخر. و�إذ� �عتقد �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين �أن �أي تعرفة قد تتعار�ش مع �لأعتبارين 

و�إخطار  م�شاور�ت  عقد  يطلب  �أن  له  جاز  �لمادة،  هذه  من   )3( �لفقرة  فـي  �لو�ردين 

�لطرف �لمتعاقد �لأآخر باأ�شباب عدم ر�شائه. وتعقد هذه �لم�شاور�ت فـي مدة لأ تتجاوز 

)14( �أربعة ع�شر يوما بعد ��شتلام �لطلب. وفـي حال عدم �لتو�شل �إلى �تفاق م�شترك 

تكون �لتعرفة �شارية �أو م�شتمرة فـي �شريانها.

( 12 ) IOÉ``ŸG
äÉ``eƒ∏©ŸG ∫OÉ``ÑJ

1 - يتعين على كل طرف متعاقد �أن ي�شمن قيام �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبله بتزويد 

�شلطات �لطير�ن لدى �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، مقدما بقدر ما هو عملي، بن�شخ من 

�لتعرفات و�لجد�ول �لزمنية بما فـي ذلك �أي تعديل عليها، وكافة �لمعلومات �لأأخرى 

�لمتعلقة  �لمعلومات  ذلك  فـي  بما  عليها،  �لمتفق  �لخدمات  بت�شغيل  �لمتعلقة  �ل�شلة  ذ�ت 

بال�شعة �لمقدمة على كل من �لم�شار�ت �لمحددة و�أي معلومات �إ�شافـية قد تكون مطلوبة 

تتم  �لأتفاقية  هذه  متطلبات  باأن  �لأآخر  �لمتعاقد  للطرف  �لطير�ن  �شلطات  لأإر�شاء 

مر�عاتها على �لنحو �لو�جب.
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2 - يتعين على كل طرف متعاقد �أن ي�شمن قيام �شركات �لطير�ن �لمعينة من قبله بتزويد 

�شلطات �لطير�ن �لتابعة للطرف �لمتعاقد �لأآخر باإح�شائيات متعلقة بالحركة �لجوية 

�لمحمولة على �لخدمات �لمتفق عليها، مبينة فـيها نقا �ل�شعود و�لنزول.

( 13 ) IOÉ``ŸG
¢ü«NGÎdGh äGOÉ¡°ûdÉH ±GÎY’G

�أو �لمعترف ب�شريانها  �شهاد�ت �شلاحية �لطير�ن و�شهاد�ت �لأأهلية و�لتر�خي�ش �ل�شادرة 

لدى �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين، و�لتي لأ تز�ل نافذة، يعترف ب�شريانها من قبل �لطرف 

�لمتعاقد �لأآخر لغر�ش ت�شغيل �لم�شار�ت و�لخدمات �لمذكورة فـي هذه �لأتفاقية، �شريطة �أن 

�لتر�خي�ش  �أو  �ل�شهاد�ت  بهذه  �لأعتر�ف  �أو  �لأإ�شد�ر،  �لتي بموجبها   �لمتطلبات  تكون 

كن �أن تعد بموجب �لمعاهدة. ومع ذلك،  تعادل، �أو تفوق �لمعايير �لأأدنى �لتي �أعدت، �أو 

فوق  �لجوية  �لرحلات  لغر�ش  �لأعتر�ف  رف�ش  فـي  بالحق  متعاقد  طرف  كل  يحتف 

لهم من  ب�شريانها  �لمعترف  �أو  لمو�طنيه،  �لممنوحة  و�لتر�خي�ش  �لأأهلية،  ب�شهاد�ت  �إقليمه 

قبل �لطرف �لمتعاقد �لأآخر �أو من قبل �أي دولة �أخرى.

( 14 ) IOÉ``ŸG
á``jƒ÷G á``eÓ°ùdG

�ل�شلامة  معايير  ب�شاأن  وقت  �أي  فـي  �لم�شاور�ت  يطلب  �أن  متعاقد  طرف  لكل  يجوز   -  1

�لمطبقة من قبل �لطرف �لمتعاقد �لأآخر فـي �لمجالأت �لمتعلقة بمر�فق �لطير�ن، وطاقم 

�لطير�ن، و�لطائر�ت، وت�شغيل �لطائر�ت. ويجب �أن تعقد هذه �لم�شاور�ت خلال )30( 

ثلاثين يوما من ذلك �لطلب.

�لأآخر لأ  �لمتعاقد  �أن �لطرف  �لم�شاور�ت،  �لمتعاقدين بعد تلك  �أحد �لطرفـين  �إذ� وجد   -  2

يحاف على �لقو�عد �لمتعلقة بال�شلامة، ولأ يديرها ب�شكل فعال فـي �لنو�حي �لم�شار 

�إليها فـي �لفقرة )1( �أعلاه، و�لتي تفـي بالمعايير �لمعدة فـي ذلك �لوقت وفقا للمعاهدة، 

ف�شيتم �إخطار �لطرف �لمتعاقد �لأآخر بتلك �لأ�شتنتاجات وبالخطو�ت �لمعتبرة �شرورية 

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي. ويجب على �لطرف �لمتعاقد �لأآخر  للامتثال بمعايير من
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عندئذ �أن يتخذ �لأإجر�ء�ت �لت�شحيحية �لملائمة خلال فترة يتفق عليها.

�أن �أي طائرة م�شغلة من  �أي�شا  3 - طبقا للمادة )16( من �لمعاهدة، فاإنه من �لمتفق عليه 

قبل �أو نيابة عن �شركة طير�ن تابعة لأأحد �لطرفـين �لمتعاقدين على خدمات �إلى �أو 

من �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، وفـي �أثناء �لوجود فـي �إقليم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، 

فاإنه يجوز �أن تخ�شع لفح�ش من قبل �لممثلين �لمفو�شين من �لطرف �لمتعاقد �لأآخر، 

ر عن  �شريطة �ألأ يت�شبب هذ� فـي تاأخير غير معقول فـي ت�شغيل �لطائرة. وبغ�ش �لن

�لألتز�مات �لمذكورة فـي �لمادة )33( من �لمعاهدة، و�لمادة )13( من هذه �لأتفاقية، فاإن 

�لغر�ش من هذ� �لفح�ش هو �لتحقق من �شريان وثائق �لطائرة ذ�ت �ل�شلة وتر�خي�ش 

طاقمها، و�أن معد�ت �لطائرة وحالة �لطائرة تتفق مع �لمعايير �لمعدة فـي ذلك �لوقت 

وفقا للمعاهدة.

4 - عندما يكون �لأإجر�ء �لعاجل �شروريا ل�شمان �شلامة ت�شغيل �شركة �لطير�ن، يحتف 

كل طرف متعاقد بحق �لقيام فور� بتعليق، �أو تغيير ترخي�ش �لت�شغيل ل�شركات طير�ن 

�لطرف �لمتعاقد �لأآخر.

�أي �إجر�ء يتخذه �أحد �لطرفـين �لمتعاقدين وفقا للفقرة )4(، فـي حال �نتهاء  ٥ - يوقف 

�شبب �تخاذ ذلك �لأإجر�ء.

�لمتعاقدين لأ يز�ل غير  �لطرفـين  �أحد  �أن  �إذ� تقرر  �أعلاه،  �لفقرة )2(  �إلى  بالأإ�شارة   -  6

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي عند �نق�شاء �لمدة �لزمنية �لمتفق عليها،  ممتثل لمعايير من

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي بذلك. كما ينبغي كذلك  �إبلا �لأأمين �لعام لمن فـينبغي 

�إبلا �لأأخير بالحل �للاحق �لمر�شي للو�شع.

( 15 ) IOÉ``ŸG
¿Gô``«£dG ø``eCG

1 - بما يتفق مع حقوقهم و�لتز�ماتهم بموجب �لقانون �لدولي، يوؤكد �لطرفان �لمتعاقد�ن 

�أن �لتز�مهما لبع�شهما بع�شا لحماية �أمن �لطير�ن �لمدني �شد �أعمال �لتدخل غير 

حقوقهما،  عمومية  تقييد  دون  �لأتفاقية.  هذه  من  يتجز�أ  لأ  جزء�  ي�شكل  �لم�شروعة 
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بما  خا�ش  ب�شكل  �لمتعاقد�ن  �لطرفان  يعمل  �لدولي،  �لقانون  بموجب  و�لتز�ماتهما 

تثل مع �أحكام �لمعاهدة �لخا�شة بالجر�ئم، وبع�ش �لأأفعال �لأأخرى �لتي ترتكب على 

م �لطائر�ت، �لموقعة فـي طوكيو فـي 14 �شبتمبر 1963م، ومعاهدة قمع �لأ�شتيلاء 

غير �لم�شرو على �لطائر�ت �لموقعة فـي لأهاي فـي 16 دي�شمبر 19٧0م، ومعاهدة قمع 

�أعمـــال �لعنــف غير �لم�شروعة �شد �شلامة �لطير�ن �لمدني �لموقعة فـي مونتريال فـي 

23 �شبتمبر 19٧1م، وبروتوكول قمع �أعمال �لعنف غير �لم�شروعة بالمطار�ت �لتي تخدم 

�لطير�ن �لمدني �لدولي �لموقع فـي مونتريال فـي 24 فÈاير 19٨٨م، ومعاهدة تمييز 

1991م،  مار�ش   1 فـي  مونتريال  فـي  �لموقعة  ك�شفها  بغر�ش  �لبلا�شتيكية  �لمتفجر�ت 

م �أمن �لطير�ن �لمدني، وتكون ملزمة لكلا  و�أي �تفاقية �أخرى متعددة �لأأطر�ف تن

الطرفـÚ اŸتعاقدين.

2 - يقدم �لطرفان �لمتعاقد�ن عند �لطلب كل ما يلزم من م�شاعدة بع�شهما بع�شا لمنع �أعمال 

�لأ�شتيلاء غير �لم�شرو على �لطائر�ت �لمدنية، وغيرها من �لأأفعال غير �لم�شروعة �شد 

و�أي  �لجوية،  �لملاحة  ومر�فق  و�لمطار�ت  وطاقمها،  وركابها  �لطائر�ت،  هذه  �شلامة 

تهديد �آخر لأأمن �لطير�ن �لمدني.

تثل مع �أحكام �أمن �لطير�ن  3 - يعمل �لطرفان �لمتعاقد�ن فـي علاقاتهما �لمتبادلة بما 

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي، وو�شعت كملاحق للمعاهدة، بالقدر  �لمعدة من قبل من

�لذي تكون به �أحكام �لأأمن هذه مطبقة على �لطرفـين �لمتعاقدين، و�شيلزمان م�شغلي 

�لطائر�ت �لم�شجلة لديهما، �أو م�شغلي �لطائر�ت �لذين يكون �لمقر �لرئي�شي لأأعمالهم، 

�أو محل �إقامتهم �لد�ئمة فـي �إقليميهما، وم�شغلي �لمطار�ت فـي �إقليميهما بالعمل بما 

تثل مع �أحكام �أمن �لطير�ن هذه. 

�لتقيد  هوؤلأء  �لطائر�ت  م�شغلي  من  يطلب  قد  �أنه  على  متعاقد  طرف  كل  يو�فق   -  4

�أعلاه، و�لمطلوبة من قبل �لطرف  �إليها فـي �لفقرة )3(  �أمن �لطير�ن �لم�شار  باأحكام 

�لمتعاقد �لأآخر للدخول �إلى �أو �لمغادرة من، �أو خلال وجوده فـي �إقليم �لطرف �لمتعاقد 

�لأآخر، ويجب على كل طرف متعاقد �لتاأكد من تطبيق �لتد�بير �لمنا�شبة ب�شكل فعال 

باليد،  �لمحمولة  و�لأأمتعة  و�لطاقم،  �لركاب،  وتفتي�ش  �لطائر�ت  لحماية  �إقليمه  فـي 

كما  �لتحميل.  �أو  �لركوب  �أثناء  وفـي  قبل  �لطائر�ت،  ومخازن  و�لحمولة،  و�لأأمتعة، 

�أن يقدم مر�عاة خا�شة لأأي طلب من �لطرف �لمتعاقد  يجب على كل طرف متعاقد 

�لأآخر ب�شاأن �لتد�بير �لأأمنية �لمعقولة و�لخا�شة لمو�جهة تهديد معين. 
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٥ - عند وقو حادثة، �أو تهديد بحادثة ��شتيلاء غير م�شرو على طائر�ت مدنية، �أو �أفعال 

�أخرى غير م�شروعة �شد �شلامة هذه �لطائر�ت، �أو ركابها وطاقمها، �أو �لمطار�ت، �أو 

مر�فق �لملاحة �لجوية، ي�شاعد �لطرفان �لمتعاقد�ن بع�شهما بع�شا من خلال ت�شهيل 

لهذه  و�لأآمن  �ل�شريع،  �لأإنهاء  بها  �لمق�شود  �لمنا�شبة  �لأأخرى  و�لتد�بير  �لأت�شالأت 

�لحادثة، �أو �لتهديد.

( 16 ) IOÉ``ŸG
äGOGôjE’G πjƒ–h ÖFGô°†dG

1 - عند وجود �تفاق خا�ش لتجنب �لأزدو� �ل�شريبي فـيما يتعلق بال�شر�ئب على �لدخل 

وعلى ر�أ�ش �لمال بين �لطرفـين �لمتعاقدين، ت�شود �أحكام ذلك �لأتفاق على �أحكام هذه 

�لأتفاقية.

ن كل من �لطرفـين �لمتعاقدين �شركات �لطير�ن �لمعينة للطرف �لمتعاقد �لأآخر حق   - 2

�لتحويل وفقا للقو�نين و�للو�ئ �لمعمول بها، لفائ�ش �لفو�تير على �لم�شروفات �لتي 

�لركاب  بنقل  يتعلق  فـيما  �لأأول  �لمتعاقد  �لطرف  �إقليم  فـي  �لطير�ن  �شركة  حققتها 

�لأأجنبي  �ل�شرف  �شوق  فـي  �ل�شائدة  �ل�شرف  �أ�شعار  �أ�شا�ش  على  و�لحمولة،  و�لبريد 

للمدفوعات �لجارية. 

3 - �إذ� فر�ش �لطرف �لمتعاقد قيود� على تحويل فائ�ش �لفو�تير على م�شروفات �شركة 

قيود  فر�ش  فـي  �لحق  �لأأخير  لهذ�  فـيكون  �لأآخر،  �لمتعاقد  للطرف  �لمعينة  �لطير�ن 

مماثلة على �شركة �لطير�ن �لمعينة من قبل �لطرف �لمتعاقد �لأأول.

( 17 ) IOÉ``ŸG
Úeóîà°ùŸG Ωƒ°SQ

�ل�شما  �أو  فر�شها  �لمتعاقدين  �لطرفـين  من  لأأي  كن  �لتي  �لر�شوم  تكون  �أن  يجوز  لأ 

بفر�شها على �شركة �لطير�ن �لمعينة للطرف �لمتعاقد �لأآخر لأ�شتخد�م �لمطار�ت و�لمر�فق 

�لأأخرى �لخا�شعة ل�شيطرته، �أعلى من تلك �لتي �شتدفع مقابل ��شتخد�م هذه �لمطار�ت، 

�أو �لمر�فق من قبل �شركات �لطير�ن �لوطنية للطرف �لمتعاقد �لعاملة فـي خدمات جوية 

دولية مماثلة.
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( 18 ) IOÉ``ŸG

äGQhÉ````°ûŸG
1 - برو �لتعاون �لوثيق، تت�شاور �شلطات �لطير�ن لدى �لطرفـين �لمتعاقدين مع بع�شهما 

ور �شمان �لتطبيق و�لأمتثال �لمر�شي لأأحكام هذه  بع�شا من وقت لأآخر، وذلك من من

�لأتفاقية و�لجد�ول �لملحقة بها، كما تت�شاور عند �ل�شرورة لتقد �أي تعديل عليها. 

2 - يجوز لأأي من �لطرفـين �لمتعاقدين �أن يطلب م�شاورة كتابة، و�لتي يجب �أن تبد�أ خلال 

)60( �شتين يوما من تاريخ ت�شلم �لطلب، ما لم يتفق �لطرفان �لمتعاقد�ن على تمديد 

هذه �لفترة.

( 19 ) IOÉ``ŸG
äÉ``YRÉæŸG á``jƒ°ùJ

1 - �إذ� ن�شاأ �أي خلاف بين �لطرفـين �لمتعاقدين يتعلق بتف�شير، �أو تطبيق هذه �لأتفاقية، 

ي�شعى �لطرفان �لمتعاقد�ن �أولأ �إلى ت�شويته من خلال �لمفاو�شات.

يجوز  �لمفاو�شات،  خلال  من  ت�شوية  �إلى  �لتو�شل  فـي  �لمتعاقد�ن  �لطرفان  �أخفق  �إذ�   -  2

يتفقا  لم  فاإذ�  فـيه،  للف�شل  جهة  �أو  �شخ�ش،  �إلى  �لخلاف  �إحالة  على  �لأتفاق  لهما 

على ذلك، يقدم �لخلاف بناء على طلب �أي من �لطرفـين �لمتعاقدين للف�شل فـيه �إلى 

�لطرفـين  و�حد� منهم كل من  ير�ش  هيئة تحكيم مكونة من )3( ثلاثة محكمين، 

�أن  �لمتعاقدين  �لطرفـين  كل من  وعلى  �لمعينان.  �لمحكمان  يعينه  و�لثالث  �لمتعاقدين، 

يعين محكما خلال )60( �شتين يوما من تاريخ ت�شلم �أي من �لطرفـين �لمتعاقدين من 

�لأآخر، عبر �لقنو�ت �لدبلوما�شية، �إخطار طلب تحكيم �لخلاف من قبل هذه �لهيئة، 

�أي من  على  تعذر  فاإذ�  �أخرى.  يوما  �شتين   )60( �لثالث خلال  �لمحكم  تعيين  و�شيتم 

�لطرفـين �لمتعاقدين تعيين محكم خلال �لفترة �لمحددة، �أو �إذ� لم يعين �لمحكم �لثالث 

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي �لقيام بناء  فـي �لفترة �لمحددة، يجوز لرئي�ش مجل�ش من

مقت�شى  ح�شب  محكمين  �أو  محكم،  بتعيين  �لمتعاقدين  �لطرفـين  من  �أي  طلب  على 

�لحال، ويجب فـي مثل هذه �لحالة �أن يكون �لمحكم �لثالث مو�طنا لدولة ثالثة، و�أن 

ير�أ�ش هيئة �لتحكيم.
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3 - با�شتثناء ما هو من�شو�ش عليه فـي هذه �لمادة، �أو خلاف ذلك كما هو متفق عليه من 

قبل �لطرفـين �لمتعاقدين، تحدد هيئة �لتحكيم حدود �شلاحيتها �لق�شائية وفقا لهذه 

�لأتفاقية، وت�شع �لقو�عد �لأإجر�ئية �لخا�شة بها. بناء على طلب من هيئة �لتحكيم، 

�أي من �لطرفـين �لمتعاقدين، ويعقد موؤتمر لتحديد �لم�شائل �لتي  �أو بناء على طلب 

يتعين �لتحكيم فـيها، و�لأإجر�ء�ت �لمحددة �لو�جب �تباعها فـي موعد لأ يتجاوز )30( 

ثلاثين يوما بعد ت�شكيل هيئة �لتحكيم بالكامل.

�لتحكيم، يقدم كل من  �أو وجهته هيئة  �لمتعاقد�ن،  با�شتثناء ما يتفق عليه �لطرفان   - 4

�لكامل  �لت�شكيل  بعد  و�أربعين يوما  �لمتعاقدين مذكرة خلال )4٥( خم�شة  �لطرفـين 

ذلك.  بعد  يوما  �شتين   )60( خلال  �لت�شليم  و�جبة  �لأإجابات  وتكون  �لتحكيم،  لهيئة 

وفقا  �أو  �لمتعاقدين،  �لطرفـين  من  �أي  طلب  على  بناء  جل�شة  �لتحكيم  هيئة  وتعقد 

لتقديرها خلال )30( ثلاثين يوما من موعد ت�شليم �لأإجابات.

٥ - ت�شعى هيئة �لتحكيم لأإ�شد�ر قر�رها كتابة خلال )30( ثلاثين يوما بعد �نتهاء �لجل�شة، 

�أو �إذ� لم تعقد جل�شة، بعد )30( ثلاثين يوما من تاريخ تقد كلتا �لأإجابتين، ويتخذ 

�لقر�ر باأغلبية �لأأ�شو�ت.

�لقر�ر خلال )1٥( خم�شة ع�شر  �لمتعاقد�ن طلبات لتو�شي  �أن يقدم �لطرفان  6 - يجوز 

يوما بعد ت�شلمه، وي�شدر هذ� �لتو�شي خلال )1٥( خم�شة ع�شر يوما من تقد هذ� 

�لطلب.

٧ - يكون قر�ر هيئة �لتحكيم ملزما لكلا �لطرفـين �لمتعاقدين.

٨ - يتحمل كل من �لطرفـين �لمتعاقدين تكاليف �لمحكم �لمعين من قبله. ويتقا�شم �لطرفان 

�لمتعاقد�ن منا�شفة �لتكاليف �لأأخرى لهيئة �لتحكيم.

( 20 ) IOÉ``ŸG
±GôWC’G IOó©àŸG äGógÉ©ŸG

فـي حال �إبر�م معاهدة متعددة �لأأطر�ف، �أو �تفاقية معنية بالنقل �لجوي، و�لتي يلتزم بها 

كلا �لطرفـين �لمتعاقدين، فـيجب �أن تعدل هذه �لأتفاقية لتتو�فق مع �أحكام تلك �لمعاهدة 

�أو �لأتفاقية.
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( 21 ) IOÉ``ŸG
äÓ```jó©àdG

هذه  من  حكم  �أي  تعديل  �لمرغوب  من  �أنه  �لمتعاقدين  �لطرفـين  من  �أي  �عتبر  �إذ�   -  1

فاإنه يجب  �لأتفاقية،  يعتبر جزء� من  �لذي  �لم�شار�ت  فـي ذلك جدول  �لأتفاقية بما 

كن �أن تتم هذه �لم�شاور�ت عن  طلب �لم�شاور�ت وفقا للمادة )1٨( من هذه �لأتفاقية. و

طريق تبادل �لأت�شالأت.

2 - �إذ� كان �لتعديل يتعلق باأحكام �لأتفاقية بخلاف جدول �لم�شار�ت، فتتعين �لمو�فقة على 

�لتعديل من قبل كل من �لطرفـين �لمتعاقدين وفقا لأإجر�ء�ته �لقانونية، وي�شب نافذ� 

عند تاأكيده بتبادل �لمذكر�ت عبر �لقنو�ت �لدبلوما�شية.

�إذ� كان �لتعديل يتعلق فقط باأحكام جدول �لم�شار�ت، يتم �لأتفاق عليــه بيـن �شلطات   - 3

تاريخ  من  �لتنفـيذ  حيز  �لتعديل  هذ�  ويدخل  �لمتعاقدين.  �لطرفـين  لكلا  �لطير�ن 

�لمو�فقة عليه من قبل �شلطات �لطير�ن لدى كل من �لطرفـين �لمتعاقدين.

( 22 ) IOÉ``ŸG
‹hódG ÊóŸG ¿GÒ£dG áª¶æe iód π«é°ùàdG

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي. ت�شجل هذه �لأتفاقية و�أي تعديلات تدخل عليها لدى من

( 23 ) IOÉ``ŸG
á``«bÉØJ’G AÉ``¡fEG

يجوز لأأي من �لطرفـين �لمتعاقدين فـي �أي وقت �أن يخطر �لطرف �لمتعاقد �لأآخر بقر�ره 

�لطير�ن  مة  من �إلى  نف�شه  �لوقت  فـي  �لأإخطار  هذ�  �إر�شال  ويتم  �لأتفاقية،  باإنهاء هذه 

�لمدني �لدولي، وفـي هذه �لحالة، تنتهي �لأتفاقية بعد )12( �ثني ع�شر �شهر� من تاريخ 

ت�شلم �لطرف �لمتعاقد �لأآخر للاإخطار، ما لم ي�شحب �إخطار �لأإنهاء بالتو�فق قبل �نتهاء 

�لأإخطار  يعتبر  �لأآخر  �لمتعاقد  �لطرف  قبل  من  �لت�شليم  �إقر�ر  غياب  وفـي  �لفترة،  هذه 

مة �لطير�ن �لمدني �لدولي للاإخطار. م�شلما بعد )14( �أربعة ع�شر يوما من ت�شلم من
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( 24 ) IOÉ``ŸG

ò«`ØæàdG õ«M ≈dEG ∫ƒNódG
تتم �لمو�فقة على هذه �لأتفاقية وفقا للمتطلبات �لقانونية لدى دولة كل طرف متعاقد، 

فـيهما �لطرفان  �للذين يفـيد  ت�شلم ثاني �لأإخطارين  تاريــخ  فـــي  �لتنفـيــذ  وتدخــل حيــز 

بهذ�  �لمعنية  �لد�خلية  �لأإجر�ء�ت  ��شتكمالهما  ب�شاأن  بعـــ�شا  بع�شهمـــا  ر�شمـــيا  �لمتعاقـــد�ن 

�لغر�ش.

و�إثباتا لذلك، فاإن �لموقعين �لمفو�شين �أدناه، بناء على �لتفوي�ش �لمعطى لكل منهما من قبل 

حكومته، قد وقعا على هذه �لأتفاقية.

حررت هذه �لأتفاقية بتاريخ 21 يونيو 2023م فـي م�شقط، من ن�شختين �أ�شليتين باللغات: 

حالة  وفـي  مت�شاوية.  حجية  ذ�ت  �لن�شو�ش  وجميع  ليزية،  و�لأإ و�لفرن�شية،  �لعربية، 

ليزي. وجود �أي خلاف فـي تف�شير �أو تطبيق �لأتفاقية، فاإنه يعتد بالن�ش �لأإ

¿ÉªY áæ£∏°S áeƒµM øY
                                         …È©dG óªM øH »∏Y øH ∞jÉf / ¢Sóæ¡ŸG IOÉ©°S
                     ÊóŸG ¿GÒ£dG áÄ«g ¢ù«FQ

∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL áeƒµM øY        
Éc hOhO       

 …ƒ÷G π≤ædG ôjRh
äGQÉ£ª∏d á«àëàdG á«æÑdG ôjƒ£Jh
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≥``ë∏ŸG

(1) º``bQ äGQÉ``°ùŸG ∫hó``L

:¿ÉªY áæ£∏°S áeƒµ◊ áæ«©ŸG ¿GÒ£dG äÉcô°T πÑb øe á∏¨°ûŸG äGQÉ°ùŸG - 1

øeá«£°Sh •É≤f≈dEGAGQh Éª«`a •É≤f
(1)(2)(3)(4)

 »`a •É≤f
¿ÉªY áæ£∏°S

•É≤f …CG
 »`a •É≤f

 ∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL
•É≤f …CG

 ™«ªL »`a •ƒÑ¡dG AÉ¨dEG ¿ÉªY áæ£∏°S áeƒµM πÑb øe áæ«©ŸG ¿GÒ£dG äÉcô°ûd Rƒéj - 2
 á£jô°T ,√ÓYCG (4)h (2) øjOƒª©dG »`a IQƒcòŸG •É≤ædG øe …CG »`a ,É¡JÓMQ øe …CG hCG

.(1) Oƒª©dG »`a á£≤f øe äGQÉ°ùŸG √òg ≈∏Y É¡«∏Y ≥ØàŸG äÉeóÿG CGóÑJ ¿CG

(2) ºbQ äGQÉ°ùŸG ∫hóL
:∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL áeƒµ◊ áæ«©ŸG ¿GÒ£dG äÉcô°T πÑb øe á∏¨°ûŸG äGQÉ°ùŸG - 1

øeá«£°Sh •É≤f≈dEGAGQh Éª«`a •É≤f
(1)(2)(3)(4)

»`a •É≤f
 ∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL•É≤f …CG »`a •É≤f

¿ÉªY áæ£∏°S•É≤f …CG

 »`a •ƒÑ¡dG AÉ¨dEG ∫É¨æ°ùdG ájQƒ¡ªL áeƒµM πÑb øe áæ«©ŸG ¿GÒ£dG äÉcô°ûd Rƒéj - 2
 ,√ÓYCG (4)h (2) øjOƒª©dG »`a IQƒcòŸG •É≤ædG øe …CG »`a ,É¡JÓMQ øe …CG hCG ™«ªL

.(1) Oƒª©dG »`a á£≤f øe äGQÉ°ùŸG √òg ≈∏Y É¡«∏Y ≥ØàŸG äÉeóÿG CGóÑJ ¿CG á£jô°T
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AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL 

 

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of Senegal, 
hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,  

BEING parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago 
on the seventh day of December 1944; 

 DESIRING to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of 
establishing Air Services between and beyond their respective Territories. 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

(a) The term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for 
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted 
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under 
Articles 90 and 94 thereof; insofar as those Annexes and amendments have become effective 
for or been ratified by both Contracting Parties.  

(b) The term “Aeronautical Authorities” means in the case of the Government of the Sultanate 
of Oman, the Civil Aviation Authority and any person or body authorized to perform any 
functions at present exercisable by the said Authority or similar functions; and in the case of 
the Government of the Republic of Senegal, the National Agency of Civil Aviation and 
Meteorology and any person or body authorized to perform any functions at present 
exercisable by the said Authority or similar functions. 

(c) The term “Designated Airlines” means Airlines, which have been designated and authorized 
in accordance with Article 3 of this Agreement. 

(d) The term “Territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the 
Convention.  
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(e) The terms “Air Service”, “International Air Service”, “Airlines” and “Stop for Non-
Traffic Purposes” have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the 
Convention. 

(f) The term “Capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on 
a route or section of a route. 

(g) The term “Capacity” in relation to Agreed Services as defined in Article 2, means the capacity 
of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over 
a given period on a route or section of a route.  

(h) The term “Tariff” means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and 
the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for agency and 
other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail. 

(i) The term “Route Schedule” means the schedule of routes annexed to this Agreement and 
any amendments thereto as agreed in accordance with the provisions of Article 21 of this 
Agreement.  

(j) The term “Agreement” means this agreement, the Annex attached thereto, and any Protocols 
or similar documents amending the present Agreement or the Annex. 

(k) The term “User Charges” means a charge imposed on Airlines for the provision of airport, 
air navigation or aviation security facilities or services including related facilities and services. 

Article 2  
Grant of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement 
for the purpose of establishing and operating scheduled International Air Services over the routes 
specified in the Route Schedule attached to this Agreement. Such services and routes are 
hereinafter called the “Agreed Services” and the “Specified Routes” respectively. The Designated 
Airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an Agreed Service on a Specified 
Route, the following rights: 

(a) To fly without landing across the Territory of the other Contracting Party. 

(b) To make Stops for Non-Traffic Purposes in the Territory of the other Contracting Party. 

(c) To take on and to put down passengers, cargo and mail at any point on the Specified 
Routes subject to the provisions contained in the Route Schedule attached to this 
Agreement. 
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2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the Designated Airlines of 
one Contracting Party the privilege of uplift and discharge, in the Territory of the other 
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire when destined for 
another point in the Territory of that other Contracting Party. 

Article   
esignation of Airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party 
one or more Airlines for the purpose of operating the Agreed Services on the Specified Routes. 

2. n receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the provisions of 
paragraphs  and  of this Article, grant to the Airlines designated the necessary operating 
authori ations without delay. 

. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the Airlines designated by the 
other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under 
the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of International Air 
Services by such Aeronautical Authorities in conformity with the provisions of the Convention. 

. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori ations referred 
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the 
exercise by the Designated Airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any 
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective 
control of that Airline are vested in the Contracting Party designating the Airline or in its nationals. 

. hen an Airline has been so designated and authori ed it may begin at any time to operate the 
Agreed Services, provided that a Tariff established in accordance with the provisions of Article 11 
of this Agreement is in force in respect of that service. 

Article  
Revocation or Suspension of perating Authori ation 

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori ation or to suspend 
the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an Airline designated by the 
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise 
of these rights, in any of the following cases: 

(a) If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that Airline are 
vested in the Contracting Party designating the Airline or in the nationals of such 
Contracting Party. 

(b) If the Airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting 
these rights. 
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(c) If the Airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this 
Agreement. 

2. nless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions mentioned in paragraph 
1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such rights 
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party. 

. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other 
Contracting Party under Article 19 of this Agreement shall not be prejudiced.  

Article   
emption from Customs and ther uties 

1. Aircraft operating in International Air Services by the Designated Airlines of either Contracting 
Party as well as supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft 
stores (including food, beverages and tobacco) having no commercial value introduced into the 
Territory of the other Contracting Party, or taken on board an aircraft in that Territory and 
intended solely for use by or in the aircraft of that Airline shall be exempted in the Territory of 
the other Contracting Party from customs duties, taxes and inspection fees or similar duties or 
charges, even though such supplies are to be used by such aircraft on flights in the Territory of 
the other Contracting Party. oods so exempted may only be unloaded in accordance with the 
approval of customs authorities of the State of entrance. 

2. The Designated Airlines of both Contracting Parties shall be exempted from payment of customs 
duties and taxes and other charges in respect of office equipment, uniforms, advertising materials, 
souvenirs, Airline revenue documents such as tickets, airway bills, printed stationery, as well as 
ground and communications equipment intended solely for use at the airport. The list of such 
items shall be approved by the Aeronautical Authorities of the State of entrance and forwarded to 
notify the customs authorities. 

Article   
Application of a s and Regulations 

1. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the navigation and operation of 
the aircraft of the Airlines designated by one Contracting Party during entry into, stay in, departure 
from and flight over the Territory of the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival in, or departure from its 
Territory of, passengers, crews, cargo and mail (in particular, regulations regarding passports, 
customs, currency and medical and quarantine formalities) shall be applicable to passengers, crews 
and cargo arriving in, or departing from the Territory of one Contracting Party in the aircraft of 
the Airlines designated by the other Contracting Party. 
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. Airlines designated by each Contracting Party shall comply with the laws of the other Contracting 
Party as to the admission to, or taking out from its lands of animals and plants, while its aircraft 
enter into, stay in, or depart from the Territory of that Contracting Party. 

Article  
Principles Governing peration of Agreed Services 

1. There shall be fair and equal opportunity for the Airlines of both Contracting Parties to operate 
the Agreed Services on the Specified Routes between their respective Territories. 

2. In operating the Agreed Services, the Designated Airlines of each Contracting Party shall take into 
account the interests of the Airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the 
services which the latter provides on the whole or part of the same route. 

. The Agreed Services provided by the Designated Airlines of each Contracting Party shall bear 
close relationship to the requirements of the public transportation on the Specified Routes and 
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of Capacity adequate 
to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and 
cargo including mail originating from, or destined for the Territory of the Contracting Party which 
has designated the Airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including mail both 
taken on board and discharged at points on the Specified Routes in the Territories of other States 
other than those that designated the Airline shall be made in accordance with the general principles 
that Capacity shall be related to:  

(a) Traffic requirements to and from the Territory of the Contracting Party which has 
designated the Airline. 

(b) Traffic requirements of the area through which the Agreed Service passes, after taking 
account of other transport services established by Airlines of the States comprising the 
area. 

(c) The requirements of through Airline operation. 

Article   
Airlines Representatives 

1. Each Contracting Party shall grant the Designated Airlines of the other Contracting Party, on a 
basis of reciprocity, the right to maintain in the points specified in the Route Schedule on its 
Territory offices and administrative commercial and technical personnel chosen among nationals 
from either or both Contracting Parties as may be necessary for the requirements of any 
Designated Airline. 

2. The employment of third State nationals in the Territory of either Contracting Party shall be 
permitted subject to the authori ation of the competent authorities. 
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. All the above personnel shall be subject to the laws relating to the admission and stay in the 
Territory of the other Contracting Party as well as the laws, regulations and administrative 
directives applicable in that Territory. 

. The number of such personnel, established on agreement between the Designated Airlines, shall 
be submitted for approval to the competent authorities of the Contracting Parties. Each 
Contracting Party shall provide any necessary assistance to the said offices and personnel. The 
Designated Airlines of the Contracting Party shall be granted the rights of independent sales of 
transportation using their own transportation documents in the Territory of the other Contacting 
Party, in accordance with laws and regulations of that Contracting Party. Such sales may be 
executed directly by the representatives of the Designated Airlines or through authori ed agents 
who have appropriate license to provide such services. 

. The Designated Airlines of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall 
be free to purchase, such transportation in local currency or in any other freely convertible 
currency. 

6. The Designated Airlines of one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in 
the Territory of the other Contracting Party in local currency or provided that this is in accordance 
with local currency regulations, in freely convertible currencies. 

Article   
Approval of Timeta les 

The Designated Airlines of each Contracting Party shall submit for approval to the Aeronautical 
Authorities of the other Contracting Party not later than  (forty-five) days prior to the inauguration 
of services on the Specified Routes and prior to each traffic season, the flight timetables including the 
types of aircraft to be used.  

This shall likewise apply to the later changes. In special cases, this time limit may be reduced subject 
to the consent of the said authorities. 

Article  
Cooperative Arrangements 

1. In operating or holding out the Agreed Services on the Specified Routes, any Designated Airline 
of one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as joint venture, 
blocked space or code-sharing arrangements, with: 

(a) Airlines of either Contracting Party. 

(b) Airlines of a third State.  
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Provided that all Airlines in such arrangements hold the appropriate authority and meet the 
requirements normally applied to such arrangements. 

2. The Contracting Parties agree to take the necessary action to ensure that consumers are fully 
informed and protected with respect to code-shared flights operating to or from their Territory 
and that, as a minimum, passengers be provided with the necessary information in the following 
ways: 

(a) rally and, if possible, in writing at the time of booking. 

(b) In written form, on the ticket itself or, if not possible, on the itinerary document 
accompanying the ticket or on any other document replacing the ticket, such as a written 
confirmation, including information on whom to contact in case of a problem and a clear 
indication of which Airline is responsible in case of damage or accident.  

(c) rally again, by the Airline s ground staff at all stages of the journey. 

. The Airlines are required to file for approval any proposed cooperative arrangement with the 
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties at least  (thirty) days before its proposed 
introduction. 

Article   
Tariffs  

1. Each Contracting Party shall allow Tariffs for Air Services to be established by each Designated 
Airlines based upon commercial considerations in the market place. Neither Contracting Party 
shall require their Airlines to consult other Airlines about the Tariffs they charge or propose to 
charge for the services covered by this Agreement. 

2. Each Contracting Party may require notification to or filing of any Tariff to be charged by its own 
Designated Airlines. Neither Contracting Party shall require notification to or filing of any Tariff 
to be charged by the Designated Airlines of the other Contracting Party. Tariffs shall remain in 
effect unless subsequently disapproved under paragraph  or  below. 

. Intervention by the Contracting Parties in regard to Tariffs shall be limited to the following: 

(a) The protection of consumers from Tariffs that are excessive, due to the abuse of market 
power. 

(b) The prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive behaviour which 
has or is likely to have or is explicitly intended to have the effect of preventing, restricting 
or distorting competition or excluding a competitor from the route. 
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. Each Contracting Party may unilaterally disallow any Tariff filed or charged by one of its own 
Designated Airlines. owever, such intervention shall be made only if it appears to the 
Aeronautical Authority of that Contracting Party that a Tariff charged or proposed to be charged 
meets either of the considerations set out in paragraph  of this Article. 

. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the coming into effect or 
continuation of a Tariff charged or proposed to be charged by an airline of the other Contracting 
Party. If one Contracting Party believes that any such Tariff is inconsistent with the considerations 
set out in paragraph  of this Article, it may require consultation and notify the other Contracting 
Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be held not later than 1  
(fourteen) days after receipt of the request. ithout a mutual agreement the Tariff shall take effect 
or continue in effect. 

Article 2  
change of Information 

1. Each Contracting Party shall cause its Designated Airline to provide to the Aeronautical 
Authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of Tariffs, 
schedules, including any modification thereof, and all other relevant information concerning the 
operation of the Agreed Services, including information about the Capacity provided on each of 
the Specified Routes and any further information as may be required to satisfy the Aeronautical 
Authorities of the other Contracting Party that the requirements of this Agreement are being duly 
observed. 

2. Each Contracting Party shall cause its Designated Airline to provide to the Aeronautical 
Authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the Agreed 
Services showing the points of embarkation and disembarkation. 

Article   
Recognition of Certificates and icenses  

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered valid by one 
Contracting Party, and still in force shall be recogni ed as valid by the other Contracting Party for the 
purpose of operating the routes and services provided for in this Agreement, provided that the 
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or 
above the minimum standards which are or may be established pursuant to the Convention. owever, 
each Contracting Party reserves the right, to refuse to recogni e, for the purpose of flights above its 
own Territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid 
for them by the other Contracting Party or by any other State. 
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Article   
Aviation Safety 

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the safety standards 
maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, flight crew, 
aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take place within  (thirty) days of 
that request. 

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does 
not effectively maintain and administer safety standards in the areas referred to in paragraph 1 that 
meet the standards established at that time pursuant to the Convention, the other Contracting 
Party shall be informed of such findings and of the steps considered necessary to conform with 
the International Civil Aviation rgani ation standards. The other Contracting Party shall then 
take appropriate corrective action within an agreed time period. 

. Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft operated by, or on 
behalf of an Airline of one Contracting Party, on service to or from the Territory of another 
Contracting Party, may, while within the Territory of the other Contracting Party, be the subject 
of a search by the authori ed representatives of the other Contracting Party, provided this does 
not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft. Notwithstanding the obligations 
mentioned in Article  of the Convention and Article 1  of this Agreement, the purpose of this 
search is to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of its crew, and 
that the aircraft equipment and the condition of the aircraft conform to the standards established 
at that time pursuant to the Convention. 

. hen urgent action is essential to ensure the safety of an Airline operation, each Contracting Party 
reserves the right to immediately suspend or vary the operating authori ation of Airlines of the 
other Contracting Party. 

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph  above shall be discontinued 
once the basis for the taking of that action ceases to exist. 

6. ith reference to paragraph 2 above, if it is determined that one Contracting Party remains in 
non-compliance with International Civil Aviation rgani ation standards when the agreed time 
period has lapsed, the Secretary eneral of the International Civil Aviation rgani ation should 
be advised thereof. The latter should also be advised of the subsequent satisfactory resolution of 
the situation. 

Article  
Aviation Security 

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties 
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of 
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unlawful interference forms an integral part of this Agreement. ithout limiting the generality of 
their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act 
in conformity with the provisions of the Convention on ffences and Certain ther Acts 
Committed on oard Aircraft, signed at Tokyo on 1  September 196 , the Convention for the 
Suppression of nlawful Sei ure of Aircraft, signed at The ague on 16 December 19 , the 
Convention for the Suppression of nlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at 

ontreal on 2  September 19 1, the Protocol for the Suppression of nlawful Acts of iolence 
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at ontreal on 2  ebruary 19 , the 
Convention on arking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection signed at ontreal on 
1 arch 1991 and any other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon 
both Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to 
prevent acts of unlawful sei ure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such 
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the 
security of civil aviation. 

. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security 
provisions established by the International Civil Aviation rgani ation and designated as Annexes 
to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting 
Parties  they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who 
have their principal place of business or permanent residence in their Territory and the operators 
of airports in their Territory act in conformity with such aviation security provisions. 

. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the 
aviation security provisions referred to in paragraph  above required by the other Contracting 
Party for entry into, departure from, or while within, the Territory of that other Contracting Party. 
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its 
Territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo 
and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give 
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special 
security measures to meet a particular threat.  

. hen an incident or threat of an incident of unlawful sei ure of civil aircraft or other unlawful 
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities 
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other 
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof. 
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Article   
Ta ation and Transfer of arnings 

1. here a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income 
and on capital exists between the Contracting Parties, its provisions shall prevail over the 
provisions of this Agreement. 

2. Each Contracting Party shall grant to the Designated Airline of the other Contracting Party the 
right to transfer, according to applicable laws and regulations, the excess of receipts over 
expenditure earned by the Airline in the Territory of the first Contracting Party in connection with 
the carriage of passengers, mail and cargo, on the basis of the prevailing foreign exchange market 
rates for current payments.  

. If the Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over expenditure 
by the Designated Airline of the other Contracting Party, the latter shall have the right to impose 
reciprocal restrictions on the Designated Airline of the first Contracting Party. 

Article  
User Charges 

The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on the 
Designated Airline of the other Contracting Party for the use of airports and other facilities under its 
control shall not be higher than those that would be paid for the use of such airports and facilities by 
the national Airlines of the Contracting Party engaged in similar International Air Services. 

Article   
Consultations 

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall 
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and 
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the annexed schedules and 
shall consult when necessary to provide for amendment thereof. 

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall begin within a period of 
6  (sixty) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an 
extension of this period. 

Article   
Settlement of isputes 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application 
of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to settle it by 
negotiation. 
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer the 
dispute for decision to some person or body  if they do not so agree, the dispute shall at the request 
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of  (three) arbitrators, one to 
be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. 
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of 6  (sixty) days from 
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic 
channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be 
appointed within a further period of 6  (sixty) days. If either of the Contracting Parties fails to 
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within 
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation rgani ation 
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case 
requires. In such cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as 
president of the arbitral tribunal. 

. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties, 
the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and 
shall establish its own procedural rules. At the direction of the tribunal or at the request of either 
of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the 
specific procedures to be followed shall be held not later than  (thirty) days after the tribunal is 
fully constituted. 

. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each 
Contracting Party shall submit a memorandum within  (forty-five) days after the tribunal is fully 
constituted. Replies shall be due 6  (sixty) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request 
of either Contracting Party, or at its discretion within  (thirty) days after replies are due. 

. The tribunal shall endeavor to give a written decision within  (thirty) days after completion of 
the hearing or, if no hearing is held,  (thirty) days after the date both replies are submitted. The 
decision shall be taken by a majority vote. 

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 1  (fifteen) 
days after it is received and such clarification shall be issued within 1  (fifteen) days of such 
request. 

. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties. 

. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The other costs of 
the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties. 
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Article 2   
ultilateral Conventions 

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement concerning air transport to 
which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to conform to the provisions 
of such convention or agreement. 

Article 2  
Amendments 

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this 
Agreement including the Route Schedule, which shall be deemed to be a part of the Agreement, 
it shall request for consultations in accordance with Article 1  of this Agreement. Such 
consultations may take place by exchange of communications.  

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than of the Route Schedule, 
the amendment shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal 
procedures and shall come into effect when confirmed by an exchange of notes through the 
diplomatic channels. 

. If the amendment relates only to the provisions of the Route Schedule, it shall be agreed upon 
between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. Such amendment shall come 
into force from the date of its approval by the Aeronautical Authorities of both Contracting 
Parties. 

Article 22  
Registration ith the International Civil Aviation rgani ation 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation 
rgani ation. 

Article 2   
Termination of the Agreement 

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its decision to 
terminate this Agreement  such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil 
Aviation rgani ation. In such case the Agreement shall terminate 12 (twelve) months after the date 
of receipt of notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by 
agreement before the expiry date of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the 
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received 1  (fourteen) days after the 
receipt of the notice by the International Civil Aviation rgani ation.  
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Article 2  
ntry into orce 

The Agreement shall be approved according to the legal requirements in the State of each Contracting 
Party and shall come into force at the date of receipt of the second of the two notifications by which 
the Contracting Parties communicated officially to each other the completion of their respective 
internal procedures provided for at this end. 

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries being duly authori ed thereto by their respective 
overnments, have signed this Agreement. 

Done this 2 st day of UN   2 2  at USCAT in duplicate in the Arabic, rench, and English 
languages, all texts being equally authentic. In the event of there being any dispute as to the 
interpretation or the application of the Agreement, the English text shall prevail. 

 

R T  G RN NT  T  

SU TANAT   AN 

R T  G RN NT  T  

R PU IC  S N GA  

  

  

  

 ng  Naif Ali amed Ala ri 
President of Civil Aviation Authority 

 

oudou A                                          
inister of Air Transport                            

And the Development of Airport 
Infrastructures  
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T  ANN  
R UT  SC U   

1. Routes to be operated by the Designated Airlines of the overnment of the Sultanate of man: 

rom Intermediate Points To Points eyond 

(1) (2) ( ) ( ) 

Points in the Sultanate 
of man 

Any points Points in The 
Republic of Senegal 

Any points 

 

2. The Designated Airlines of the overnment of the Sultanate of man may, on all or any flights, 
omit calling at any of the points in columns (2) and ( ) above, provided that the Agreed Services 
on these routes begin at a point in column (1). 

R UT  SC U  2 

1. Routes to be operated by the Designated Airlines of the overnment of the Republic of Senegal: 

rom Intermediate Points To Points eyond 

(1) (2) ( ) ( ) 

Points in the Republic 
of Senegal 

Any points Points in the Sultanate 
of man 

Any points 

 

2. The Designated Airlines of the overnment of the Republic of Senegal may, on all or any flights, 
omit calling at any of the points in columns (2) and ( ) above, provided that the Agreed Services 
on these routes begin at a point in column (1). 
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